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HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH MPOUCXOXJIEHUS HCITAHCKUX
OPA3ZEOJOI'M3MOB C KOMINOHEHTOM LUBETA

o.qpunon.n., npogpeccop Bazana XK.,
acnupanmka Kageopvt gpanyysckozo sasvika Epxosa /] H.
Poccus, 2. beazopoo, @TAOY BIIO «Bencopodckuii 2ocydapcmaenHblil HAYUOHATbH b
UCCe008AMENbCKUTE YHUBEPCUMEN »

B crathe pacCMaTpuBarOTCs 0COOEHHOCTH MPONCXOKIACHASA HCMAHCKHUX cbpawonormmos C
KOMrioHeHToM 1LiBeTa. Ha NMpHUMEPE HEKOTOPHLIX (bpaSeOJ'IOI'HBMOB NOKa3bIBACTCA CYLICCTBYHOLIAA B
HCMAHCKOM A3bIKC LUBCTOBAs aCCOUHANUNA.

KntoueBbie C€noBa: HCMAHCKHI  A3bIK, q)pa:seonormm, HBGTO(bpaBeOﬂOFHBM, HBETOBas
accouunaums, "CTOPMKO-Z)THMOHOTHHCCKHFI aHaJIn3,

In the present paper the peculiarities of derivation of the idioms with the constituent,
denoting colour, in the Spanish language are discussed. The colour associations present in the
Spanish language are exemplified by several phraseological units.

Key words: the Spanish language, phraseological unit, phraseological unit of colour, colour
association, historic and etymological analysis.

IIBeT «okpammBaeT» Bce cepbl )U3HM HapoAa: OBITOBYIO, SMOUWOHANBHYIO,
KyJNbTYPHYIO, OOIIECTBCHHO-ONHTHYECKYIO, BCACACTBHE YEr0 HCTOYHHKAMH
WCKOHHO WCTIAaHCKWX (Pa3eonoru3MoB ¢ KOMITOHEHTOM IReTa SABNSIOTCA CaMBIE
pasznuuHble 06NAacTH XW3HW Hapona. Ha MaTepuwane uBeTodppazeonorn3MoB (nanee
11®) nupeneHckOT0 HAIIMOHAJIBHOTO BapHaHTa HWCMAHCKOTO A3BIKA MOXHO BBIJCIHTE
cneayoure Myt GOpMUPOBAHUA JaHHOH rpynnsl ¢paseonornueckux eauauil (OE):
MaTepuaibHas CTOPOHA XH3HH, 1IBETOBOE MHUPOOIIYILEHHUE (acCOUWalNs C TEM HAH
WHBIM L[BETOM), 00BIUaH, TPAAUIIH, CYEBEPHS, a TAK)KE HCTIAHCKas JINTeparTypa.

K marepuansnoii chepe otHocsaTes 11D, cBA3aHHBIE C TIOBCEAHEBHON XH3HBIO,
C TEM HAH WHBIM POJOM AEATENBHOCTH, C Pa3NHYHBIMH KH3HCHHBIMH PCaHAMH,
NIpaBWJIaMy, TIPHYEM KOMIIOHEHT IIBETa MOMKET SBNATBCA TIPH3HAKOM JIHUA WITH
TIpEIMETA HITH HETTOCPEACTBEHHO 0003HAYATE UX.

L® blanco y en botella [6yks. «Genoe n B GyTHIIKE»] TIOABHIICA B HCTTAHCKOM
S3BIKE  CPAaBHHUTENBHO HENABHO, W BECbMa TOTYJIAPEH B Ppa3rOBOPHOH pevd,
ynoTpebnaeTcs B 3HAUCHUN OUCBUIHOY, (ICHO, Kak AeHbY. [puBeneM npumep:

Dice mi hijo que no tiene novia, pero mucha gente me dice que lo han visto
besarse con una rubia en la calle. Blanco y en botella... (3anuck undopManToB,
Hcnanvs) [Mo# CHIH TOBOPHT, YTO Y HETO HET ACBYIUKHW, HO MHOTHE TOBOPAT, 4TO
BUJIEJIN, KaK OH LIEJYETCH Ha YAULE C Kakoh-To OJoHAWHKOH. SICHO, Kak JeH®E...]
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Kak 00BACHAIOT caMM HcnaHipl, B McnaHuu HET HHUYEro Takoro, 4yToObl GbLIO
Ocioro mBera M MpOJABAJIOCE B OYyThUIKE, pedb MAET O MOJOKe. MeHbliei
MoNyAsPHOCTBIO MONB3YETCS IOXOXKEE BRIPaXKEHUE verde y con asas [OyKB. «3eneHbiit
¢ pyukamu»] umu blanco y con asas [6ykB. «Gensiii ¢ pyukamu»)]. Panbine HouHbIE
roplIkM ObITM  3esieHOrO WM 0enoro 1BeTa W UMenM JBe pydkd. JlaHHBIH
¢$pa3eonoru3M UCMoIb3yeTcs B TOM Xe 3HaueHuu, uro u 1D blanco y en botella,
OJHAKO BCJEJACTBHE €T0 HEAKTYyalbHOCTH YHOTpeONseTCA 3HAYMUTENLHO pexe, a
OOBACHUTD €r0 MMPOUCXOXICHUE 3aTPYAHAIOTCS CAMHU HCTIAHILBI,

L® estds mds negro que un tito [OykB. «TBl yepHee ropoxa»] 0OBIYHO
MCMONB3yeTCA 10 OTHOWIICHHI0 K HEJIOBEKY C 3aropenoit koxeil. B maHHOM
BBIDa)KEHMM pedb HAET O TOPOXE UEPHOTO IBETA, BLICYLIEHHOM Ha COJIHIE.
OueBuaHO, uTO Tpynmna (pascoNOrH3MOB, OTPAXKAIOUMX MPAKTHYCCKYIO CTOPOHY
’KHM3HU 4YelOBEeKa, ¢ LBET ABIACTCA XapaKTEPUCTHKOM JMIa HAM TIpeaMeTa MU
Ha3bIBACT MX, JOCTATOYHO OOhEMHA.,

T'oBOps O LIBETOBOM MHPOOILYLICHHH, OTMETHM, YTO LIBET OKa3bIBAJ BIUAHUE
Ha MMPOBOCNIPHATHUE €lile NEPBOOLITHEIX JIOAEH, U 3TH acCOMHALMM aKTyalnbHbl U B
HacTosulee BpeMs. K naHHOM rpymnme oTHOcATCS (pa3eosoru3Mbl, B KOTOPBHIX HBET
CHMBONM3UPYET Kakoe-TU6O IIOHATHE, XapaKTEpU3yeT HIM JKe caM  ABIAeTCH
o0o3HaueHneM, AeHCTBUA, UYyBCTBA, dMoIlMiA. He BBI3bIBAET COMHEHUA, UTO YEPHBIN
LUBET COXPAaHWI OTpHLATE/bHblE KOHHOTAWMM: por la negra honrilla [4epHBIM
camomobueM] — «M3 JIOKHOH CTHUITMBOCTH, M3 CTpaxa MEpe] TeM, 4TO CKaXyT
moau»; bestia negra [4epHoe XMBOTHOE] — «TIpEeAMET HeHAaBUCTHY; leyenda negra
[uepHas nerenna] — «Be3ocHOBaTENBHOE TPEAyOEKACHUEY, CHErATUBHOE MHEHHE (0
KoM-nHbo, 0 ueM-mubo)»; punto negro [depHas Touka] — «HEraTUBHBIH MOMEHT
(BBICTYIUICHUS, IEATENLHOCTH ).

Todo eso estd muy bien — dijo el conde... ... S6lo hay un punto negro. A.
Palacio Valdés. La hermana San Suplicio. [Bce 310 mpekpacHo, - ckasan rpad. - Ho
€CTb OJJHO HETMPUATHOE 00CTOATENLCTBO]. [2: 567]

Y nomobHbIX (pa3conoru3MOB C KOMIOHEHTOM MBeTa (GoOpMa JOBOJBHO
npo3padHa 4 o6pa3, sexauuii B UX OCHOBE, ITOHATEH.

IMonynsipHoe pa3roBOopHOE yCToH4MBOE BhIpaxeHue a la vuelta lo venden tinto
[6ykB. «Ha cmauyy MpoJalOT KpacHoe»] HMCMOMB3yeTcs B 3HAYEHWH «OTAENaThed,
NpPOUrHOPHpPOBaTh MpochBy». HekoTophle JIMHTBUCTHI YTBEPKAAIOT, HYTO 3TO
BbIpaXkeHne GhUI0 3aMMCTBOBAHO U3 HCTOPHMH O 3HAMEHUTOM Topeazope Xoce Oprera
Xocennto. OpHaxabl Topeagop mompocun bucmo, u3BecTHOro CBOEH JIOBKOCTBIO H
OCTPOYMMEM, KYMHThL €My HYTO-TO U JAJl €My OINpPEACNCHHYK cymMMmy. Bimosanus
nopyueHue, Bucno peuma NPUCBOUTH OCTABLIMECH ICHBMH, HO, 3aMETHB 3TO,
Xocenuto nouHrepecosasics, rae caada. Ha uro bucno emy oteetun: «Cnauy jnanu
KpPacHBIM BMHOM». OHaKO HET MOJHOH YBEPEHHOCTH B TOM, YTO 3Ta NMOrOBOpPKa He
CYDIECTBOBaJIa paHEe, U BO3MOXKHO 3Ta HCTOPUS SABJIACTCA JHIIb INPEKPACHBIM
NpUMEpPOM ee yrmoTpedaeHus.

He MeHee n100OMBITHO TNPOUCXOXJAEHME el OJHOrO  MOMYNAPHOro
UCMIaHCKOTO BBIpaXeHUs venia el villano vestido de verde [OykB. «npumen
NPOCTONIONNH, OAETHIH B 3elieHOE»], KOTOpoe YHoTpebnseTcs Mo OTHOLWIEHHIO K
HEMPUATHBIM  JIFOASM, KOTOPBIE TBITAIOTCA  JIMUEMEPUTb, UTOOBl  KazaThCA
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npuBiiekaTeabHee. KpoMe TOro, Tak roBOpsAT O JIIOAAX, KOTOPBIE CTAPAIOTCH Ka3aThCs
TEM, 4EM HE ABAAIOTCA. 3CJICHBIH LBET TPaAWIHOHHO CHMBOJIM3HDOBAll KpacoTy,
ANETAaHTHOCTh, «HAIEXKAY BIOONCHHOTOY». B 1I€NOM, 3€MEHBIH CYNTANCH LBETOM
APUCTOKPATHH, W NIO3TOMY OBINO CTPAHHO BUAETH AEPEBEHCKOTO XHTENS C TOA0OHEIM
HAMEKOM Ha H3AHIecTBO. MHTepecHO, YTO KOrAa XYIOXKHHKH THCANH TOPTPETHI
6naropoAHelXx IaM B obpase nacTymek, MOCTEAHNE HACTAWBAJIW Ha TIPUCYTCTBHH
3€J€HOTO 1IBETa B MX HapsAde, YTOGBI MOAYEPKHYTH BBICOKOE TTPOHCXOXICHHE WITH
6orarctBo. Uctopnkn npunuceBatoT 31oT 1P Uzabenne Kactunnckoii. CornacHo
nerenae, GepauHaHI AparoHcKWH o4YeHb Jr06un yecHok, a M3abenna naobopot ero
HeHaBugena. OOHAXKABI KOPOJEBE NMPEMTONKUAN OI0N0, YKPaUIEHHOE TETPYLIKOH,
TIpOJIEXKABIIEH Kakoe-TO BpeMs ¢ decHOkoM. Wszabenna Tyt ke 3TO 3aMeTuna o
ckazana: «[IpuiIen npocTOMOANH, OJETEIH B 3€TEHOEY.

Ucropns Ucnmannuu crana HCTOUHUKOB MHOTHX ()pa3eosioTH3MOB, B TOM 4HCIIE
W (pa3eosorn3MOB ¢ KOMITOHEHTOM [BeTa. PaccMOTPHM  MPOHCXOXKIACHHE
WCTIAHCKOTO BBIpaXEHHA manos blancas no ofenden [OykB. «Oenvle pykn wHe
TPUYHHSIOT BPEAa»], MOJ KOTOPHIM NMOAPa3yMeBAETCs, HTO JaMbl HHKOTAa He OOUIAT
WM 4TO KpacoTa 3THX JaM HUKOTZa He MPWYHHHT Bpeaa. 3TH CJIOBa NPHHALTEKATN
®panuncko Taneo ne Kapnomapme (1773-1842), munucrpy ®epamuanma VI,
noOWBLHIErOCs TOTO, YTO YMHPAIOUIMH KOPOJL BOCCTAaHOBHJI JESHCTBHE CATHYECKOTO
3aKOHa, COTJIACHO KOTOPOMY TPOH HaciedOBaNCs TOJBKO MO MY>CKOM JiMHWH. DTO
3aleno cecTpy koponeBel KpHCTHHE, M Ta B THERE Jana MWHHUCTPY MOUICYHHY.
HcTopuxy yTBEpXaaloT, 4TO B 3TOT MOMEHT Kanomapae mMpOH3HEC 3HAMEHHTYIO
¢pazy. Cannueckmii 3akOH CcHOBa OBbIT OTMEHEH, W TakuM 00pa3oM mpaBo
HacnegoBaHHs nepeunio ot wHanta Kapnoca x godsepn Kpucrunol u ®epannanaa
HNzabenne 11. 3T coOpITHA CTANW MPHYNHONH KapIUCTCKUX BOWH, MPOAOJIKABIINXCS
Jo xonna XIX eexa. [1: 312]

Hexotopeie ¢pa3eonornsmMel ¢ KOMITOHEHTOM LBETa MHCIAHCKOTO A3bIKa
00A3aHBI CBOMM TIPOMCXOXXICHHECM CTAPHHHBIM 00bIYasM W putyanam. Mcnanckue
pHIlApH BCeTAa JOMKHBI OblIM OBITH TOTOBBI 3aIMTHTL CBOIO YECTH W YECTH
NPEKPAcHON JaMBl K TIO3TOMY MOCTOSHHO HOCHIIM HOCTIEXH W peaKo yGupanmu mmaru
B HOXKHBEI. AMYHHIIMA apUCTOKPAaTHN Oblla BEIKOBaHA W3 BOPOHEHOW CTallH, KOTOpas
CBEpKajla Ha COJIHIE OCNETMHTENbHON OGemusHoi. OTcloma BO3HHKIIO BBIpAKEHUE
armar de punta en blanco [6ykB. «GBITE BOOPYXEHHBIM GeJIbIM OCTPUEM»], KOTOpOE
NEPBOHAYANBHO MMENO 3HAa4YeHHe «OBITh TIpH TIONHOM BOOpYxenun». Ilosmnee
TOSBHIIOCh BRIpaXKeHWE ir (estar, ponerse) de punta en blanco — pockomHo
OJICBaTBCS, OYEHh TIIATENBLHO TIPOAYMAB CBOH Tyamer. COXPaHHIOCH BhIpaKEeHHE
caballero de punta en blanco — «6esynpeunsiit, 61aTopoaHEHIIHI YeTOBEK, PHILAPH
Ge3 cTpaxa M ympexay.

El abuelo de Alfanhui... ... sostiene la tesis de que el Lazarillo estaba escrito
por un caballero de punta en blanco.C. J. Cela. La rueda de los ocios [[Jenymxa
Anpbanyn yreepxkaaer, uto «Jlacapuiso» GeIT HammMcaH o6pa3sloBEIM BO BCEX
OTHOWIEHNX kabanbepo].

CornacHo ApyroMy NpefaHdio, Xenalolyuii BCTYNHTh B DHIIAPCKHH OopaeH
AomkeH GbUT MpoBecTH HOYL 6€3 CHA HaKaHyHe [IEPEMOHMH TIOCBAIIEHHA TOJI
TIOKPBIBANIOM M3 TPYGOTO CyKHa Genoro 1BeTa, rae Genbiil CHMBOIM3HPOBAN YHCTOTY
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U HCKPEHHOCTh HaMepeHuit HeoduTa. Tak mosaBunocs seipaxeHue pasar la noche en
blanco [Oyks. «mpoBecTH HOUB B 6€10M»] - NpoBecTH HOYb Ge3 cHa. [To3aHee «HOUYB»
CTAIH 3aMEHATH JIIOOBIM BPEMEHHBIM NPOMEXYTKOM, Hanpumep, pasar dos dias en
blanco - «He cnaTh ABa AHAN.

MHorue ¢paszeonorn3Mel ¢ KOMIIOHCHTOM IiBe¢Ta OBINH 3aMMCTBOBAHBI U3
MCMAHCKO# NuTepaTypel. B kauecTBe mpHUMepa MBI MOXEM TIPUBECTH BBIPAKCHHE
eruditos a la violeta [6ykB. «buankoBble 3pyautbi»]. Tak TOBOPAT O MNIOAAX,
NIBITAIOMIMXCA Ka3aThcsd OOpa3oBaHHBIMM, HO B JEHCTBUTECABHOCTH 00J121a0IIUX
JUUIb TOBEPXHOCTHBIMU 3HAHUAMU. DTOT Gpa3eosioru3M NpUHALIEKUT nepy Xoce
Kapganesco (1741-1782), apropa catupudeckoro pomana "Los eruditos a la violeta, o
curso completo de todas las ciencias, dividido en siete lecciones para los siete dias de
la semana. Publicase en honor a los que pretenden saber mucho estudiando poco”
[PunankoBble 3pyAUTHI, UM MOIHBLH KYPC BCEX HAYK, COCTOSUIHI U3 CEMH YPOKOB Ha
KaX[bplil U3 ceMu aHeit Henenu. OnyONHKOBaH B YECTh TEX, KTO XOUYET 3HAThH MHOTO,
y4ach Mano] omy6nukoBaHHoro B 1772 roay. B Ha3BaHuu aBTOp HAMeEKaeT Ha
¢HranKoBbie AyXH, MOMYJISIPHLIE B MOTOACKHOM CPE/Ie TOTO BPEMEHH.

OnnHako He Bceraa yaaercs TOYHO YCTaHOBUTH wMCTOYHMKkM LD u
pacmiMdpoBaTh MX 3HaueHUEe. BMecTe ¢ TeM, OueBHIHO, YTO TOMBKO TINATENbHBIN
HUCTOPHKO-ITUMOJIOTHYECKUH aHAJIH3 TO3BONAET BBIABUTH IIBETOBYIO acCOIHAIIMIO,
JIeXKALLYI0 B OCHOBE (hpaseonoruzma.
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A3bIK NOBCEAHEBHOI'O OBIEHUA B HEMEUKOM JAUHTBUCTUKE

0.¢punon.n., npogpeccop bazana XK.,
acnupanmxa Kagedpst gpanyysckozo aswika Ilepxosa A.A.
Poccus, 2. Beazopoo, PIAOY BI1O «benzopoockuti ocydapcmeennblii HAYUOHANbHbIT
uccredo8amenseKull yHugepcumeny

B crarbe paccMaTpMBAIOTCA CYWECTBYIOWIHE OCOOEHHOCTM peryispHoro obuieHus B
HEMELIKOH JIMHIBUCTHKE. ABTODbI OLPEAESIOT MECTO #3bIKA MOBCEAHEBHOro 06uleHus B obweii
CTPYKTYpe HeMeLKoro s3bika. Ocoboe BHUMaHHE YAEIAETCS aHANN3Y YCTHOH PEYH M ANANOry, Kak
OJIHUX U3 BXHBIX COCTABIISIOLIUX COBPEMEHHOIO HEMELIKOIO OOLEeHHS.

KitoueBbie €n0Ba: HeMELKHH A3bIK, A3bIK [OBCEAHEBHOrO OOILEHHMS, CTPYKTYpa s3blKa,
YCTHAsl KOMMYHHKaLUsl, JUATIOr.

In the paper the present peculiarities of regular communication in the German Linguistics
are discussed. The authors describe the position of the language of the everyday communication in
the general structure of the German language. The special attention is given to the analysis of oral
speech and dialogues, for they are significant constituent elements of modern communication in
German.
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